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中国故事与时代影像：
早期中国影片在北美的传播发展①

徐文明

摘　 要： 从 １９２３ 年到 １９４９ 年， 中国影片在北美留下了传播的探索足迹。 从中国古装武侠片到伦理

片、 抗战故事片， 中国电影以多样化形式进入北美， 向海外观众传播了中国故事， 展示了中国的时代影

像。 本文按照时间顺序， 分 ２０ 年代、 ３０ 年代、 战后三个主要时期， 梳理早期中国电影在北美传播探索的

求索历程。 早期中国影片在北美的传播， 凸显了中国电影人积极进取的开拓精神。 中国电影人前赴后继，
立足中国， 放眼世界， 用中国故事与时代影像， 向北美观众传播了中国文化和时代风云， 建立起沟通中国

和北美的文化桥梁， 发挥了重要的历史作用， 也为今日中国电影开拓海外市场提供有益启示。
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２０ 世纪初叶以来， 美国电影深受中国观众欢迎。 与此同时， 中国电影人也试图走出国门， 将中国

影片向北美推广， 为此做出了不懈努力。 从 １９２３ 年到 １９４９ 年， 中国影片在北美留下了传播的历史足

迹。 本文按照时间顺序， 梳理早期中国电影在北美传播的主要历程。

一、 １９２０ 年代中国影片在北美的传播探索

中国人制作的电影长片最早进入北美， 始于 １９２０ 年代。 １９２３ 年商务印书馆活动影戏部出品的 《莲
花落》 迈出历史性尝试的一步。 这部取材于中国古代唱词但用时装拍摄的影片， 讲述外地青年郑元和

赴上海求学， 沉迷青楼、 落魄乞讨， 最终得到情人拯救， 迷途知返的故事。 影片融大众通俗性与社会

教化性于一炉， 是最早一批进入南洋市场的中国故事片， 其拷贝亦被运往美国。 １９２３ 年 １１ 月 ８ 日上海

出版的 《申报》 刊载消息称： “商务印书馆编演 《莲花落》 影片分为十卷， 美国某影片公司以重资定

购， 故该馆日夜赶制， 现已全片成功， 准于本星期四装运赴美， 此诚中国影片事业之好消息” ［１］ 。 该片

运往美国后， 因不暗美国影业管理规则， 遭遇到意想不到的挫折， “不意竟遭美国电影联合会之拒绝，
不能在该国公映， 几经磋商， 仅许在苏彝士河旁一礼拜堂内映演二日， ……后华侨乃将此片运往檀香

山坎拿大等地……此为华片输入外邦之始” ［２］ 。
《莲花落》 虽未能在北美广泛放映， 但影片讲述的中国 “浪子回头金不换” 的言情故事对华人观众

有很大的吸引力， 故在所到之处还是获得华侨观众的欢迎。 影片在苏彝士河旁礼拜堂放映时 “虽遇天

雨， 犹售券洋六千余金” ［２］ ， 该片在加拿大和檀香山放映时， “到处皆受欢迎”。［２］ 以檀香山 （夏威夷）
为例， １９２４ 年 ６ 月 ２１ 日至 ２３ 日， 该片在檀香山 （夏威夷） 的自由戏院 （ Ｌｉｂｅｒｔｙ Ｔｈｅａｔｒｅ） 公映， 影片

发行方对影片非常重视， 特地在当地出版的 《新中国报》 刊载了整页的广告传单。 传单广告图文并茂，
按剧情顺序精选了 ６ 幅剧照。 广告文字也极富策略， 着重凸显影片的中国元素与文化价值， 称 “中国

人请看中国的活动戏， 情节都是我们中国的事实。 说明都是用浅近中英文合璧， 与美国影片不相上

下”。 广告还列举了观看该片的五个理由： “观斯剧， 一来可以畅快胸怀。 二来为父母者， 可以学多少

① 本论文为 ２０１８ 年度上海大学戏剧与影视学高峰学科成果。
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教育子女之方。 三来为青年子女者， 可知世道之艰难， 以为前车之鉴， 当头之棒。 四来可能于数千里

外， 游阅上海各名胜风景。 五来未游国门一步， 及侨檀长久者， 可悉现在中国妇女之服饰装束”。［３］ 影

片广告对华侨心理的揣摩与应和， 激发调动了观众的观影热情。 该片在夏威夷放映后， 获得华侨观众

的由衷喜爱。
在 《莲花落》 进入夏威夷放映的同时， 上海商务印书馆活动影戏部 １９２０ 年出品， 由梅兰芳主演的

戏曲短片 《春香闹学》 也在夏威夷同期放映。 该片广告除介绍影片剧情外， 对梅兰芳的表演也大加赞

赏， 称赞他饰演的春香 “风流蕴籍， 妙绪环生。” ［４］夏威夷华人观众在银幕上欣赏到梅兰芳的精湛表演，
中国戏曲艺术的魅力通过电影在北美得到传播。
　 　 《莲花落》 《春香闹学》 等片打入美国后， 中国电影故事片、 风景片开始较多输入北美， 多集中于

夏威夷、 旧金山、 纽约等华侨聚居地放映。 以夏威夷为例， １９２５ 年， 夏威夷益固立书室引进商务印书

馆活动影戏部出品的影片 《大义灭亲》 《荒山得金》 《长江风景》 《泰山风景》 等片。 １９２６ 年， 上海神

州影片公司影片 《花好月圆》 在夏威夷放映。 １９２８ 年， 大中华百合影片公司出品的 《美人计》 《王氏

四侠》、 华剧影片公司出品的 《白芙蓉》、 上海影戏公司的 《杨贵妃》、 明星影片公司的 《空谷兰》 等

片都在夏威夷的公园影戏院 （Ｐａｒｋ Ｔｈｅａｔｒｅ） 放映。
为争取华侨支持， 上述影片宣传活动对中华文化皆颇多关注。 夏威夷益固立书室为商务印书馆出

品影片 《大义灭亲》 发布的广告称： “益固立书室为振兴祖国电影起见， 特由祖国办到最新式中国活动

影画 《大义灭亲》 （全集） 分前后编， 概别为爱国爱情义侠侦探冒险国技兵操谐笑八大特色， 本片所有

外景， 大概是在庐山拍摄成， 如三叠泉之飞瀑， 铁船山之云海， 大林寺之天桥， 碑亭之夕照， 黄岩寺

之石塔等， 都是中国罕有名胜， 并有数千人之国民大会， 数万人之总统阅兵， 规模浩大， 有声有色，
足有中国影片辟一新纪元， 其余内容丰富， 与前日在埠上所演之 《莲花落》 影画， 大大不同， 至于演

员……真堪供我侨界诸君共赏也。 ……诸君欲知祖国古今名胜历代帝王之都邑山川风景， 及斯剧之特

色者， 尽兴乎来。” ［５］

随着中国电影在北美传播的逐渐发展， 中国一些制片机构将北美作为影片传播的重要区域。 中国

电影公司或在北美设立支部或在北美寻找稳定的合作伙伴， 如上海神州影片公司在夏威夷设立支部，
长城画片公司也在纽约设立办事处。 上海主要发行中国影片的六合影片公司和夏威夷公园影戏院建立

合作关系， 为其长期供片。 上述机构、 合作伙伴关系的建立彰显了中国电影公司打入北美市场的雄心，
也让中国电影获得在北美传播的一隅阵地。

在早期中国的诸多电影公司中， 长城画片公司的背景颇为独特。 该公司初创于美国， 创办者也是美

国华侨。 ２０ 年代初， 梅雪俦、 黎锡勋、 林汉生、 刘兆明等华侨青年有感外国电影未能如实反映中国社

会和文化， 于 １９２１ 年 ５ 月在纽约创办了 “长城制造画片公司”。 公司成立后， 在美国拍摄了两部介绍

中国民族服装和武术的短片。 １９２４ 年公司迁往上海。
长城画片公司在纽约创立进而迁移至上海， 这种独特发展过程使公司兼具中国与美国双重背景与

视野。 长城画片公司虽离开纽约， 但公司并没有放弃美国市场， 也未背离在美国传播中国文化的初衷。
公司在纽约等地设立办事机构， 致力于所摄影片在美国的传播和推广。 长城画片公司出品的影片由此

在美国纽约等地广泛放映。 “长城影片公司历来出品， 多运往南北两美洲各大城市开映， 向受各界推

誉” ［６］ 。
１９２７ 年长城画片公司梅雪俦、 万古蟾制作完成动画短片 《大闹画室》。 梅雪俦早年曾在美国学习动

画制作， 在纽约百代公司曾参与制作著名动画作品 《墨水》。 此番他和万古蟾等人合作的 《大闹画室》
是中国最早一批动画短片， 具有强烈的创新意义。 这部影片完成后被运往美国纽约、 旧金山、 芝加哥

等地放映。 “此片在各大戏院开映时， 观众除留美华侨之外， 更多美国人士前来参观， 彼等俱赞美此片

之成绩， 并惊叹中国居然有此种堪与美国活动画片匹美之出品， 报纸尤多赞美之词云” ［７］ 。
１９２８ 年， 长城画片公司拍摄完成武侠影片 《大侠甘凤池》。 １９２９ 年初， 该片被寄至长城画片公司

６９
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位于纽约的驻美代理处。 为推广这部打斗精彩、 布景设计华丽的武侠片， 该代理处专门邀请纽约各大

戏院经理观摩试映， “列座者颇众， 对于该片杨小仲细腻有力之导演， 陈趾青紧凑适当之分幕， 万古蟾

筹擘之布景与服装， 王正卿之饰演甘凤池， 杨爱立、 刘汉钧、 贺志刚等之表演， 皆表示一致之赞美，
而于富丽堂皇之建筑， 富于东方美术风味之服饰及全剧精神之伟大， 尤谓胜过美国摄制之 ｓｕｐｅｒ －
ｐｉｃｔｕｒｅ， 当时即由百老汇第五街戏院 ｆｉｆｔｈ ａｖｅｎｕｅ ｔｈｅａｔｒｅ 与该代理处订约， 定期在该院开映”。［６］除 《大侠

甘凤池》 外， 长城画片公司的 《妖光侠影》 《蜘蛛党》 《儿子英雄》 《翠屏山》 《武松血溅鸳鸯楼》 《真
假孙行者》 《弃妇》 《爱神的玩偶》 等影片均被引进美国， 在位于纽约唐人街的影院放映。 当时， 长城

画片公司的影片制作与海内外放映实现了公司创办者广泛传播中华文化的宏愿， 发挥了积极的作用。

二、 １９３０ 年代中国影片在北美的传播推进

“凡是有海水的地方， 就有华侨奋斗的足迹”。 自清朝以来， 大量华侨漂洋过海来到美国， 到 １９３０
年代时北美各地侨居了大量华侨。 以夏威夷为例， 根据统计， １９３０ 年夏威夷有美籍华人 １２５９２ 人，
１９３３ 年夏威夷有美籍华人 ２１２３７ 人， 华籍华人 ５７０５ 人。［８］ １９３１ 年抗战爆发后， 北美的华侨对祖国经历

的战争格外关心， 顺应这种强烈需求， 一批抗战题材的影片也通过各种渠道进入美国、 加拿大等国放

映。 此外， 中国制作的优秀故事影片也进入北美放映。
１９３０ 年代初中国抗战电影最大规模的北美放映是由关文清完成的。 关文清系广东人， １９１０ 年赴美

学习， 曾在美国参与拍摄影片 《残花泪》 并考入美国加州电影学院， ２０ 年代学成归国后， 关文清加入

民新影片公司， １９３０ 年关文清加入联华影业公司第三厂 （即 “联华港厂” ）。 １９３３ 年关文清受联华影

业公司委托， 携 《十九路军抗敌光荣史》 和 《故都春梦》 等片赴美。 关文清抵达此行第一站旧金山后，
得到当地华侨赵树燊等人的支持， 选定在大舞台以分账办法公映影片。 “协定由院方负责往税关办理影

片入口手续及垫支纳税款项， 将来在我方收入扣还。 至于放映机则由树燊负责往租， 司机由他担任

……因得树燊相助， 很快把筹备工作办妥， 即在埠中的三家中文报登出广告……为了迎合侨胞的爱国

和思乡心理， 首先选映 《十九路军抗敌光荣史》 和 《故都春梦》 两片。 结果， 卖座盛极一时， 有很多

侨胞由 ‘埠仔’ 远道赶来参观。 从此遂打下国片在美洲发行的基础”。［９］

关文清此次携带赴美的影片， 以展现十九路军抗敌事迹的纪录片 《十九路军抗敌光荣史》 最受观

众欢迎。 该片由联华影片公司出品， 又名 《十九路军抗日战史》， 由黎民伟率领联华战地摄影队制作，
黎英、 赵扶理、 黄绍芬等人摄影， 揭露了 １９３２ 年一·二八淞沪之战时日军轰炸上海闸北、 商务印书馆、
同济大学等地的罪行， 纪录了十九路军英勇抗击日军、 上海市民纷纷支持抗战等珍贵影像。 该片在上

海公映后， 被赞为 “唤醒民众的爱国教科书”。 据关文清忆述， 他将 《十九路军抗敌光荣史》 在旧金山

放映后， 外埠很多华侨团体得知信息后纷纷来信询问租片费用。 因联华影业公司此次旨在宣扬中国军

队抗敌精神， 一洗从前 “不抵抗” 的耻辱， 故关文清只要对方负责旅费， 片租多少不限。 结果， 单美

国西部一带就有五六个小城市邀请关文清携片放映。 有些城市虽然只有一二百名华侨， 但华侨也纷纷

热心捐款， 以一睹十九路军英勇事迹为快。
于是， 关文清携带 《十九路军抗敌光荣史》 和其他三部影片开始了漫长的北美巡回放映之旅。 关

文清此行大致路线为： 先在美国境内由旧金山出发到洛杉矶、 圣地亚哥， 接着到新奥尔良等边界各埠。
再北上至芝加哥及东部的华盛顿、 纽约和波士顿等地。 然后离开美国前往加拿大渥太华、 多伦多、 温

哥华等地。 最后再由加拿大渡河折回美国， 从波特兰等处南下至加利福尼亚州的萨克拉门托、 奥克兰、
伯克利等地。 凡侨胞数量超过二百人的商埠关文清都曾抵达。［９］（１４３） 关文清此次携片在北美放映， 全程

经过数十都市， 行程近万里， 堪称早期中国影人在北美行程最广的一次巡回放映。 这次巡回放映， 在

美洲华侨中广泛宣传了中国抗战的真实情况， 展示了纪录电影的纪实功能和感染力， 扩展了上海抗战

电影的海外影响， 为中国抗战获得海外支持做出历史贡献。
１９３１ 年抗战爆发， 中国国内的抗战进程牵动着广大华侨的心弦。 他们迫切希望了解国内抗战的进

７９
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程和真实情况。 除关文清携 《十九路军抗敌光荣史》 在北美华侨聚居区巡回放映外， 明星影片公司拍

摄的抗战纪录片 《上海之战》 也在美国放映。 该片又名 《民众之军队》， 为有声新闻片， １９３２ 年由程

步高编导， 董克毅、 周诗穆摄影， 展现了 １９３２ 年 “一·二八” 事变中十九路军英勇抵抗日军侵犯的战

绩。 该片在美国也是由专人携来放映。 据报载， １９３３ 年菲律宾侨商兼华侨航空分会理事陈道桢先生，
因商务关系赴美， 路过上海时， 受友人恳托将明星影片公司出品的 《上海之战》 携美放映。 该片抵美

后， 先后在旧金山、 芝加哥、 纽约等华侨聚居地放映， 深受欢迎。 １９３３ 年 ８ 月， 陈道桢携该片抵达夏

威夷， 夏威夷 《中华公报》 发布的新闻对该片做了详细介绍， 称 “明星公司得十九路军之特许， 于沪

战时实地冒险拍取， 又得十九路军各军事长官及杀敌士兵之合作。 亲自加入主演， 如蒋光鼐、 蔡廷锴、
陈铭枢、 翁照垣、 沈光汉、 及第五军军长张治中等， 或亲行指挥作战， 或临场训话及演讲， 至沪战最

烈如闸北迭次巷战， 吴淞野战， 八字桥一再血战等， 莫不实行现诸银幕， 真令观者如目睹当日实情，
尤□①启发救国精神。” ［１０］为满足北美观众的观影需求， 此次在美国放映的 《上海之战》 一片有国语及

粤语版本， 满足了不同语言背景观众的欣赏需求。 中国人民英勇抗击日本侵略者的事迹通过该片得到

广泛传播。
除抗战题材影片外， ３０ 年代中国电影公司拍摄的其他影片也通过多种渠道进入北美放映。 在北美

放映的中国影片中， 联华影业公司出品的影片不仅数量多， 而且影响大， 无疑是其中的佼佼者。 １９３０
年联华影业公司成立时， 整合了华北电影有限公司、 民新影片公司、 大中华百合影片公司和上海影戏

公司等电影公司。 联华影业公司是一家按照现代企业模式建设的电影公司， 有着比较开阔的国际视野，
公司致力于中华文化的传播， 因此， 联华自然将电影的海外传播作为扩展中国电影生存空间的重点。
联华影业公司经理罗明佑曾于 １９３６ 年访美， 他在接受记者采访时就直言此次出洋主要有两大任务： ①
将考察并采取欧美电影公司新的技术， 新的机器， 以资补充， 而期发展。 ②将打开国际市场， 使国片

能向国外发展。［１１］

在这种经营思路指导下， 联华影业公司对海外市场高度重视， 除积极推进影片在南洋市场传播外，
公司还在美国夏威夷等地设立经理处， 积极推进影片在美国的传播。 １９３４ 年， 联华影业公司拍摄的故

事片 《共赴国难》 在旧金山和夏威夷等地公映。 １９３５ 年联华影业公司驻夏威夷经理杨关豪将联华影业

公司的 《城市之夜》 《野玫瑰》 《桃花泣血记》 等片运往夏威夷。 刊登于夏威夷 《中华公报》 的广告详

细介绍了影片的情况。 如 《野玫瑰》 的介绍文章称： “该片为电影明星金焰与王人美夫妻落力主演， 更

为引人入胜。 全片描写青年处世艰难， 可为青年宝鉴”， 《桃花泣血记》 的介绍文章则称： “全片描写乡

僻居民牧牛为业， 牛场一幕， 用牛五千头， 别开生面， 而且幕幕极为紧张， 桃花林一幕， 如入武陵源，
情节凄婉， 乡会一幕， 农商杂聚， 乡俗风光， 如身历其境， 总之全片悲绝尘寰， 观之心碎， 其主演者

为已故电影红星阮玲玉及金焰， 情节哀婉， 可歌可泣。” ［１２］ 通过上述宣传介绍和影片放映， 上海电影明

星金焰、 阮玲玉、 王人美等人为夏威夷观众所熟知。
联华影业公司一贯注重影片品质。 公司拥有费穆、 孙瑜、 吴永刚等多位杰出导演， 出品了一系列充

盈强烈人文情怀的优秀影片。 １９３５ 年费穆执导了影片 《天伦》。 影片以一个中国家庭四代人的人生际遇

为载体， 赞美儒家伦理中的天伦之爱， 传递了 “老吾老以及人之老， 幼吾幼以及人之幼” 的博爱精神，
肯定了中华文化传统的重要价值。 １９３５ 年底 《天伦》 在上海公映， 恰好在上海旅行的美国喜剧电影明

星兼制片人 Ｄｏｕｇｌａｓ Ｍａｃｌｅａｎ 观看了此片， 他被该片表现的东方人伦精神深深打动， 决定斥资购买全美

上映版权。 Ｄｏｕｇｌａｓ Ｍａｃｌｅａｎ 征得联华影片公司同意， 对 《天伦》 原底片进行重新剪辑。 影片被冠以英

文片名 ＳＯＮＧ ＯＦ ＣＨＩＮＡ （ 《中国之歌》 ）， 由位于加利福尼亚州卡尔弗城 （Ｃｕｌｖｅｒ Ｃｉｔｙ） 的 Ｄｏｕｇｌａｓ Ｍａ⁃
ｃＬｅａｎ Ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎｓ 公司担当发行。 １９３６ 年 １１ 月 ９ 日， 《中国之歌》 被安排在美国首映， 在影片公映前一

天， 《纽约时报》 刊登了文学家林语堂写作的 《中国与电影事业》 （Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｉｌｍ ｂｕｓｓｉｎｅｓｓ） 一文，

８９

① 原文文字不清， 用 “□” 表示。
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介绍中国电影业的发展。 １１ 月 ９ 日， 《中国之歌》 在美国纽约 Ｌｉｔｔｌｅ Ｃａｒｎｅｇｉｅ Ｔｈｅａｔｒｅ 公映。 《中国之歌》
（ 《天伦》 ） 成为第一部在北美正式广泛公映的上海影片。 影片放映后引起一定关注， １９３６ 年 １１ 月 １０
日出版的 《纽约时报》 刊登了 Ｆｒａｎｋ Ｓ􀆰 Ｎｕｇｅｎｔ 写作的该片影评， 影评如是写道： 导演罗明佑的处理手法

带著明显的典型东方趣味， 也看得出苏俄电影的影响。 在新旧交替的矛盾中， 一个三代同堂的中国家

庭饱受煎熬， 影片却不徐不疾、 不动声色地引领我们走向善意的结局。 影片中的字幕饶富中国味， 古

意盎然， 有摘自 《论语》， 有来自诗词， 也有些用上了引人发笑的花巧现代文字， 去形容时光的流逝，
如 “Ｆｏｕｒ ｔｉｍｅｓ ｄｏｅｓ ｔｈｅ ｐｅａｒ ｔｒｅｅ ｂｌｏｓｓｏｍ”， 第二句是 “Ｔｗｏ ａｎｄ ｔｗｅｎｔｙ ｓｅａｓｏｎｓ ｐａｓｓ ｈｉｍ ｂｙ”。

然而， 演员的演绎却跟中国戏剧不一样， 可以说完全是西方的， 甚至更为低调。 从这个角度来看，
这是令人失望的。 我们来看一部中国电影， 一心以为会看到传统中国戏剧那种夸张、 默剧式的演出。
我们忘记了电影是现代媒介， 已为东方的现代人所用。 中国技术方面的局限显而易见， 如影片中的室

内戏皆灯光黯淡， 而镜头也以静态为主， 但户外摄影常见出色， 而一旦我们习惯了那静默的银幕， 演

员的演出其实是传神的。 不论你如何理解它， 《天伦》 自有一份引人好奇的价值。 在这个基础上， 而不

是作为普通的娱乐， 它是值得推荐的。［１３］

１９３７ 年， 英文版的 《中国之歌》 回到上海， 在大光明电影院放映， 经过美国重新剪辑的 《天伦》
重归故里， 影片的电影广告介绍了该片在北美放映的情况。 １９８０ 年， 英文版 《中国之歌》 的残片被英

国电影学院在一家伦敦老电影院的仓库中发现， 由于原版的 《天伦》 在中国已经失传， 《中国之歌》 幸

存的残片让今天的人们得以一窥该片的风采。
１９３７ 年抗战全面爆发后， 美国对中国的国内形势更为关注， 希望了解中国文化和中国抗战的进程。

在这种情况下， 上海新华影业公司根据三国故事拍摄的古装巨片 《貂蝉》 被运往美国。 该片由卜万苍

导演， 顾兰君、 金山等人主演， 影片战前在上海开始拍摄。 １９３７ 年 ８ 月 １３ 日， 日本军队攻打上海， 该

片部分主演离开上海。 １９３８ 年， 新华影业公司召集该片演员到香港补拍完 《貂蝉》 全片， １９３８ 年 ４
月， 影片在上海首映， 随即引起轰动。 上海金城影片公司经理欧圣铎购买该片的版权， 将影片拷贝运

往美国， 经好莱坞专家剪辑处理后， 于 １９３８ 年 １１ 月 １８ 日在美国第一流的纽约大都会剧院举行隆重首

映礼， 纽约市长赖格第、 中国驻美大使胡适及各国外交使节均出席了首映式。［１４］ 《貂蝉》 在北美的放

映， 向海外观众展示了中国古典文化的魅力， 片中貂蝉参与连环计成功诛杀董卓， 彰显了中国女性的

勇气与力量。 抗战全面爆发后， 中国电影制作阵地从上海扩展到大后方， 延安、 武汉、 重庆成为中国

抗战电影制作中心。 为更好地向海外传播中国抗战的进程， 展示中国抗战的时代风云， 推进 “电影出

国”， 一批优秀抗战电影被输出到北美。 １９３８ 年， 重庆国民政府国际宣传处将纪录片 《南京日军暴行》
和故事片 《保卫我们的土地》 《热血忠魂》 等送往美国。 次年， 美国哈孟电影公司在美国各地放映上述

影片。 此后， 《大无畏之重庆》 《中国反攻》 《东战场》 等一批宣传中国抗战的新闻纪录电影相继进入

美国， 《中国反攻》 更是在美国 ６０００ 余家电影院放映， 轰动一时。［１５］ 《抗战特辑》 等新闻集锦片也受

到观众欢迎， 在夏威夷等地广泛放映。 抗战全面爆发以来， 一大批抗战题材影片进入北美， 它们以真

实的影像、 动人的画面， 让北美观众真切了解中国抗战进程与中国人民遭受的苦难， 展示中国人民万

众一心的不屈抗战决心， 帮助中国抗战获得更广泛的国际支持， 发挥了积极的历史作用。

三、 战后中国电影在北美的传播尝试

战后， 中国电影迎来发展高峰， 涌现出一批电影佳作。 １９４７ 年， 上海文华影片公司推出由桑弧编

剧、 黄佐临导演的喜剧影片 《假凤虚凰》， 影片讲述战后陷入生活危机的寡妇假冒 “华侨富翁的女儿”
登报求婚， 理发馆三号理发师杨小毛冒名大丰企业公司总经理应征而来， 两人各怀心思， 经历种种误

会、 巧合和笑话， 最终他们抛弃虚荣和不劳而获的思想， 一同用劳动创造自己的幸福。 １９４７ 年， 当该

片即将在上海大光明电影院试映前夕， 因片中男主人公身份系理发师， 理发业公会认为该片有侮辱理

发师职业之处， 结果， 上海的部分理发师集体包围大光明电影院， 阻止该片上映， 由此引发全国广泛

９９



浙 江 传 媒 学 院 学 报 第 ２５ 卷

关注， 后经文华影片公司的解释、 修改与多方协调， 影片最终得以上映。 该片上映后， 上海及国内其

他城市观众争先观看， 影片屡次创造票房佳绩， 轰动全国。
《假凤虚凰》 在中国引发的轰动也引起了海外媒体关注。 １９４７ 年夏天， 美国著名的 《生活》 杂志

驻华记者采访了 《假凤虚凰》 导演黄佐临等人， 从文华影片公司获得该片多张精彩剧照， 并撰写了介

绍该片的长文。 １９４７ 年 １０ 月 ２７ 日美国出版的 《生活》 杂志在第 ７５－７８ 页刊出了 《假凤虚凰》 的专题

报道。 报道除用文字详细介绍该片在中国引发的轰动效应外， 还配发了影片主演李丽华的半身照及 ６ 张

剧照。 《假凤虚凰》 登上美国发行量最大的杂志之一 《生活》， 在中国国内成为新闻热点。 该片也引发

欧美电影发行商的关注， 纷纷向文华影片公司致函要求购买影片版权。 文华影片公司当局经过考虑，
决定先由导演黄佐临将影片对白译成英语， 印成小册子， 于 １９４８ 年初携影片一起赴伦敦征求意见， 结

果博得欧美电影界一致好评。 他们认为， 这样一部佳片， 只有直接制作英语拷贝， 才更易为欧美观众

所接受。 至此， “文华” 遂正式决定一试， 并仍由黄佐临主持其事。［１６］ 文华影片公司创办者吴性栽对该

片打入欧美市场给予支持与厚望。 关于 《假凤虚凰》 英文配音工作的大致流程， 时任文华影片公司厂

长的陆洁在其日记中有较明确的记载， 据陆洁日记的记载， １９４８ 年 ３ 月 ２４ 日中午前， 吴性栽来到文华

公司， 表达了想用 《假凤虚凰》 底片配上英语赴美的想法。 １９４８ 年 ４ 月 ２０ 日， 陆洁与黄佐临商定 《假
凤虚凰》 英文配音的酬金支付办法。 １９４８ 年 ４ 月 ２２ 日， 文华厂中白天放假， 当夜开始 《假凤虚凰》 的

英语配音工作， １９４８ 年 ５ 月 ２０ 日， 《假凤虚凰》 的英语对白配音完成， 共计配音 １６ 天。 从陆洁的日记

我们可以大致看出文华影片公司对 《假凤虚凰》 的英文配音工作还是非常重视的， 整部影片长达 １６ 天

的配音周期也是相当可观的。
《假凤虚凰》 的英文对白翻译由该片导演黄佐临亲自完成。 黄佐临是早期中国影坛著名的戏剧家，

他曾留学英国， 在剑桥大学等处学习戏剧， 并师从著名剧作家萧伯纳， 英文和戏剧功底深厚， “佐临曾

游学英国， 研习戏剧多年， 由他来翻译对白， 既可以忠实于原著， 又生动活泼， 而且 《假凤虚凰》 是

一部喜剧， 喜剧的对白应该特别重视对白的轻松感。” ［１７］黄佐临根据影片剧情， 将片名译为 《 Ｔｈｅ Ｂａｒｂｅｒ
Ｔａｋｅｓａ Ｗｉｆｅ》， 为了取得最优的效果， 他邀请过去曾在欧美生活或有较强英文根底的朋友帮助配音， 女

主角范如华由上海体专的运动健将李遂银小姐配音； “三号” 理发师由英文 《大美晚报》 记者马家驯配

音， 他以前在天津演过英语话剧 《王宝钏》； 曾在美国参加过舞台剧演出的古巴为 “七号” 理发师配

音； 女二号陈国芳的配音是黄佐临夫人丹尼， 她曾在剑桥大学研究戏剧。［１６］（１６） 具体配音时， 黄佐临将

近万尺的胶片分成数百小段， 像写剧本分镜头一样， 续段地配， 续段地试， 再一段一段连接起来， 有

不妥的地方就反复尝试， 终于取得了较理想的效果。
文华影片公司为 《假凤虚凰》 的海外发行也做了很多准备， 文华影片公司曾准备在 《假凤虚凰》

放映途中， 将放大着色的李丽华、 石挥照片陈列于各电影院， 并散发大量的宣传品。 《假凤虚凰》 配音

完毕后， 为方便影片在海外洗印拷贝， 文华影片公司将该片配好英文对白的底片直接邮寄到美国。 但

影片底片寄到美国后也发生了一个插曲。 此次文华影片公司原本将美国和英国皆作为 《假凤虚凰》 的

主攻市场， 且本来预备该片英文拷贝在美国洗印后直接由美国寄到英国。 但当时的英国为了抵抗好莱

坞文化入侵， 规定凡是输入的英语对白影片一律征收全部收入的 ７５％的税收， 《假凤虚凰》 的英文配音

版也必须依从此规定。 相比之下， 英国对海外输入的非英语影片关税则大大降低， 每尺胶片只收取六

便士的关税。 在经过两相对比和慎重权衡后， 文华影片公司决定将该片的中文对白拷贝寄往英国。 为

此， 文华影片公司还专门将该片的中文声带寄到香港， 由黄佐临率领再次制作国语版的拷贝。 令人遗

憾的是， 由于种种原因， 《假凤虚凰》 最终未能在欧美广泛放映， 但此次上海电影界为该片海外传播所

做的种种努力， 却彰显了上海电影人积极开拓的精神， 其中经历的种种曲折， 也为上海电影海外传播

积累了经验。
１９２０—１９４０ 年代， 由于动画电影制作投资较大、 放映规模相对受限等因素， 中国动画电影一直在

艰难的境遇中发展。 尽管如此， 中国动画电影人始终没有停止前进的步伐。 一些中国动画电影也走出

００１



第 ６ 期 徐文明： 中国故事与时代影像： 早期中国影片在北美的传播发展

国门， 进入海外放映。 早在 ２０ 年代， 上海电影人制作的 《大闹画室》 等动画电影曾在美国和南洋等地

放映。 １９４０ 年， 中国动画电影的先驱万籁鸣、 万古蟾、 万超尘、 万涤寰等兄弟在联合影片公司的支持

下， 完成了中国及亚洲第一部动画长片 《铁扇公主》， 影片取材于 《西游记》， 讲述唐僧师徒取经过程

中路遇火焰山， 孙悟空战胜铁扇公主获取芭蕉扇的故事。 该片在上海公映后获得广泛好评， 并曾在日

本、 南洋等地放映。 １９４８ 年， 万超尘携 《铁扇公主》 一片访美， 在此期间， 适逢好莱坞动画工会讨论

会务， 到会会员达五六百人。 万超尘在会后放映了 《铁扇公主》 一片， 并介绍了该片创作的大致情况，
好莱坞动画工会会员见到如此富有东方风味的动画电影都感到非常新奇。 之后， 万超尘又接到加拿大

国家影片署来函， 对方表示极为希望能够看到中国电影， 于是， 万超尘将 《铁扇公主》 一片的拷贝运

往加拿大。 待 《铁扇公主》 拷贝从加拿大运回， 万超尘携该片赴迪斯尼动画公司， 并专门向沃特·迪

斯尼放映了 《铁扇公主》 一片。［１８］万超尘此次携片赴美， 向北美电影界专业人士展示了上海动画电影

创作的成就。 虽然影片只是在北美动画电影同行的小范围内传播， 但仍堪称早期上海动画电影海外传

播的重要交流成果。

四、 结 　 　 语

综上可知， 从 １９２３ 年到 １９４９ 年， 中国电影以多样化方式进入北美。 早期中国影片在北美的传播，
凸显了中国电影人积极进取的开拓精神。 中国电影人前赴后继， 立足中国， 放眼世界， 用动人的中国

故事与真实的时代影像， 向北美观众传播了中国文化， 展示了中国的丰富历史和社会现实， 建立起沟

通中国和北美的文化桥梁， 发挥了重要的历史作用， 书写了早期中国电影海外传播的重要篇章， 为今

日中国电影海外传播与开拓海外市场提供有益启示。
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